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Apresentação das diversas possibilidades de se adaptar obras do âmbito da Literatura para o Cinema, 
abordando desde questões conceituais (linguagem, montagem, temporização e espacialização etc.) até 
diversas soluções encontradas por cineastas para traduzirem/transcriarem em imagens as palavras. 
 
Conteúdo Programático (unidades e subunidades) 
 
• Introdução aos conceitos e métodos para o estudo de adaptações fílmicas de obras literárias a partir 

de leitura e discussão sobre diversos textos teóricos; 
• Apresentação dos seguintes exemplos nos âmbitos da Literatura e do Cinema na Alemanha: 
 

 

Literatura 

 

Filme 

 

Marquise von O... (1808), de Heinrich von Kleist Julietta (2001), de Christoph Stark 

Effi Briest (1896), de Teodor Fontane Effi Briest (1974), de Rainer Werner Fassbinder 

Der Untertan (1914), de Heinrich Mann Der Untertan (1951), de Wolfgang Staudte 

Berlin Alexanderplatz (1929), de Alfred Döblin Berlin Alexanderplatz (1931), de Phil Jutzi 

Die Blechtrommel (1959), de Günter Grass Die Blechtrommel (1978), de Volker Schlöndorff 

Jacob der Lügner (1969), de Jurek Becker Jacob der Lügner (1974), de Frank Beyer 

Nikolaikirche (1995), de Erich Loest Nikolaikirche (1995), de Frank Beyer 

Am kürzeren Ende der Sonnenallee (1999), de 

Thomas Brussig 

Sonnenallee (1999), de Leander Haußmann 

Herr Lehmann (2001), de Sven Regener Herr Lehmann (2003), de Leander Haußmann 

 
• a adaptação fílmica de obras da Literatura Alemã a partir de uma perspectiva comparada: tendências, 

períodos e estilos. 
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